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ERRATUM 
 
Titre du mémoire : Voyage au pays des merveilles pour petits et grands : analyse comparée de 
deux extraits de traductions récentes d’Alice’s Adventures in Wonderland de Lewis Carroll 
visant des publics cibles différents 
 
Malgré les nombreuses relectures, certaines fautes ont échappé à mon attention. Voici leur 
correction : 
 
Page 17, 2e paragraphe : antipodes et antipathy 
Correction : « Antipodes » et « antipathy » 
 
Page 17, 4e paragraphe et page 18, 1er paragraphe : la chenille 
Correction : la Chenille 
 
Page 18, 1er paragraphe : le chat 
Correction : le Chat 
 
Page 18, 2e paragraphe : killing time 
Correction : « killing time » 
 
Page 19, 3e paragraphe : la maison du lapin 
Correction : la maison du Lapin 
 
Page 24, 1er paragraphe : Œuvres Représentatives 
Correction : Œuvres Représentatives 
 
Page 24, 1er paragraphe : Desclée de Bouwer 
Correction : Desclée de Bouwer 
 
Page 37, 1er paragraphe : « picture book » 
Correction : « picture book » 
 
Page 53, 1er paragraphe : Le dodo 
Correction : Le Dodo 
 
Page 56, 1er paragraphe : « Mock Turtle » 
Correction : « Mock Turtle » 
 
Page 68, 2e paragraphe : […] 83,33 % des références culturelles et des références liées au 
contexte géographique de l’histoire originale qui se passe en Angleterre, ont été adaptées […] 
Correction : […] 83,33 % des références culturelles et des références liées au contexte 
géographique de l’histoire originale qui se passe en Angleterre ont été adaptées […] 
 
Page 69, tableau : 0 
Correction : 0 % 
 
Page 71, 1er paragraphe : De plus, la stratégie « explicitation » correspondrait é à un […]  
Correction : De plus, la stratégie « explicitation » correspondrait à un […]  
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Page 76, 1er tableau : 0 
Correction : 0 % 
 
Page 107, 1er paragraphe : , « hélas, 
Correction : , « hélas », 
 
Page 107, 2e paragraphe : L’auteur de l’œuvre originale a ici a employé […] 
Correction : L’auteur de l’œuvre originale a ici employé […] 
 
Page 114, 1er et 2e tableaux :  
Correction : inversion des lignes 1 et 2 
 
 
 
 


